
Lexic, torns de lenga, dísers, arrepoèrs, istuèras e condes, medecina populara… Ficha n°107 

Joan Pau LATRUBESSE CIVADA dab l’ajuda amicau de Maurici ROMIEU 
 
Tots actors de l’arrenavida (II) : Bearnés e Bascos 

Com ac sabetz, qu’avem aviat lo còp passat ua seria navèra de cinc fichas entà parlar de la nosta 

arrenavida (1). Precisem que l’arrenavida qu’ei lo nom qui balham au noste combat (2) entà har vàler  

(3) l’occitan e las lengas de França dab un objectiu : obtiéner la lor arreconeishença oficiau. 

Qu’avem vist que calè miar aqueth tribalh a tres nivèus : institucionau, societau e individuau. Que 

ns’interessaram au tresau dab lo títol Tots actors de l’arrenavida. Anem dab ua anecdòta. 

Que’s passè per las annadas 80. Un cadre d’ua banca coneishuda qu’arrecotí (4) en Bearn. Que 

vienè deu nord, lhèu París, e que s’interessè au bearnés. Que s’escadè qu’aví lo son hilh au collègi 

e qu’avoi donc lo parat (5) de discutir mei d’un còp dab aqueth òmi. Que m’expliquè qu’avè collègas 

de tribalh qui’u disón que lo bearnés n’èra pas occitan, que n’i a qui volèn impausar lo parlar de 

Tolosa…e autas camaligas. (6)
 

D’aqueth temps que balhavi cors deu ser a la Pepinière de Pau. Ne podó pas seguir regularament e 

que’s formè dab lo metòde de Miquèu Grosclaude Lo gascon leu e plan. Quan avó quauquas basas 

que voló batalar (7) quauque drin dab vinhèrs (8) deu Vic Vielh. Mes que’s trufèn (9) deu son accent…e 

que’u disón que non serviva pas ad arren d’apréner la lenga deu país ! 

Que se n’anè tribalhar sus la còsta basca e, per escàs, (10) au cap de quauques ans, que’u tornèi 

véder. Que m’expliquè que seguiva cors de basco e quan parlava dab locutors, ne’s trufavan pas 

com ac avèn hèit los bearnés deu Vic Vielh. Tot au contra, que l’ajudavan e que l’encoratjavan ! 

Adara, au darrèr d’aquesta hèita, que vam har quauques remarcas : 

- Que s’i tròba monde qui vienen tà noste e qui s’interèssan a la lenga e la cultura d’Òc. 

- Qu’ei de compte har (11) de’us arcuélher de plan, d’estar positius e d’amuishar lo noste 

estacament au País en deishar càder las camaligas qui i pòt aver en lo demiei (12) culturau. 

- Qu’ei pèc de’s trufar deu lor accent ! Que cau purmèr ajudà’us e encoratjà’us ! 

E atau, de cap a tots los neolocutors, cadun que pòt estar actor de l’arrenavida !  
(1) « renouveau »  (2) « notre action pacifique »  (3) « promouvoir »  (4) « arriva »  (5) « l’occasion »  (6) « bisbilles »  (7) 

« bavarder »   (8) « vignerons »  (9) « se moquèrent »  (10) « par hasard »  (11) « c’est important »   (12) « milieu ». 

 

Advèrbis : hèra, hèras 

Lo Matèu, un còp acabat los estudis, qu’a trobat tribalh a Tolosa e que l’agrada, quan ei de 

congets, de tornar tau país entà parlar e melhorar la lenga qui a aprés a l’escòla Calandreta. Non 

manca pas jamei d’anar véder un gran oncle, lo Loïs de Peirauba qui viu solet en un bordalat (1) 

enter Ortès e Salias. Que parla un beròi gascon e qu’a tostemps quauquas istuèras a contar. 

- E alavetz, Loís, quin te va ? 

- Òc tè, uei que soi drin fatigat… ger ser qu’avom l’amassada generau deus caçadors. 

- Qu’ès tostemps lo capdau, (2) probable ? 

- Dià ! (3) Augan (4) qu’èi deishat la plaça ! Adara que soi tant per tant (5) secretari en segond. 

- Ditz-me, que i avè monde ad aquera AG ? 

- Non, dab aquesta raca (6) n’èram pas hèras ! (7)
 

- Quin dises ? N’èram pas hèras ? 

- Òc. Qu’aurí podut díser tanben n’èram pas hèra de monde o lhèu purmèr (8) n’i avè pas hèra 

de monde.  
1 - Hèra qu’ei un advèrbi d’intensitat invariable qui pòrta sus un vèrbe o un adjectiu : 

- Ex1 : Aqueth libe que m’agrada hèra.               Ex2 : La mea bicicleta qu’ei hèra vielha. 

2 - Hèra de seguit d’un nom que fonciona com un determinant complèxe : 

- Ex1 : N’èram pas hèra de monde.                       Ex2 : Que i avè hèra de nèu, sustot au som. 

3 - Enfin hèras, advèrbi passat en la categoria deus pronoms indefinits ; que s’emplega com subjècte o atribut : 

- Ex1 : Hèras non son pas voluts viéner» (9)           Ex2 : A l’amassada n’èram pas hèras.  
(1) « hameau ! »  (2) « président ! »  (3) « sûrement pas »  (4) « cette année »  (5) « à peine »  (6) « épidémie »  (7) « nous 

n’étions pas bien nombreux »  (8) « plutôt »  (9) « beaucoup n’ont pas voulu venir ». 


